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здатності впливати на свідомість людини. Переклад романів Дж. Орвелла 

допомагає осмислити універсальні проблеми влади, свободи, тенденцій 

суспільства та мови як інструменту впливу на людей. 
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КУЛЬТУРНІ АСПЕКТИ ТА ПЕРЕКЛАД МОВНИХ 

ОСОБЛИВОСТЕЙ РОМАНУ «МАКОВА ВІЙНА» РЕБЕККИ КВАН  

 

Вступ. Роман «Макова війна» (The Poppy War) авторки Ребекки. Ф. Кван є 

визначним літературним твором сучасності, що поєднує історичні, міфологічні 

та фентезійні елементи. Важливим аспектом твору є його мовні особливості, 

зокрема використання китайських власних назв, термінів та особливостей 

синтаксису. Дослідження цих аспектів дозволяє глибше зрозуміти роман та його 

вплив на читачів.  

Мета. Метою нашого дослідження є глибокий аналіз роману «Макова 

війна» з точки зору його культурного аспекту 

https://doi.org/10.33190/0027-2833-334-2024-1-001
https://doi.org/10.33190/0027-2833-334-2024-1-001
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Основна частина.  Хоча сам роман є фентезійним, значна його частина 

базується саме на історії Китаю. Події роману відбуваються у вигаданій країні 

Імперія Нікань. Вона за своєю військовою та політичною структурою чітко 

відображає китайські традиції. Зокрема, у книзі присутня карта держав, які 

фігурують у романі. Читач може побачити паралелі з реальним світом: імперія 

Нікань – це алюзія на Китай, острівна країна поруч під назвою Федерація Муґень 

скопійована з Японії, а острів Спір найбільше нагадує Тайвань.  

Беручи до уваги загальну теорію перекладу, головним його завданням, як 

особливого виду міжкультурної комунікації, є стирання міжкультурних 

кордонів. З цього можна зробити висновок, що до основних та обов’язкових 

навичок перекладача відноситься його міжкультурна обізнаність. Питання 

міжкультурної різниці між різними мовами не можна недооцінювати. [5]  

Оскільки китайська культура є провідним елементом роману, його текст 

насиченй різноманітними культурними реаліями цієї країни. Мабуть перше, що 

помічає читач – це власні назви: імена персонажів чи геогрефічні об’єкти. В 

оригінальному тексті англійською мовою вони відтворені за допомогою 

латинкової системи піньїнь. В українському ж варіанті перекладач використовує 

метод транскрипції. Транскрибування – це процес перетворення мовного звуку у 

писемну форму. Це означає, що при транскрибуванні мовного звуку фонетичний 

запис переводиться у письмовий запис [3]. Найяскравішим прикладом такого 

відтворення імен є саме головна героїня твору Фан Жунінь (Жинь). В 

англійському тексті її ім’я звучить як Fang Runin (Rin). На перший погляд може 

здатися, що це два різних імені. Та насправді – переклад правильний. З 

англійської мови, китайський склад «ri» українською слід відтворювати складом 

«жи». Імперією Нікань править імератриця, більш відома як Зміївна. Це дуже 

вдалий переклад імені Vipress. Переклад влучний тим, що він зберігає смислове 

навантаження оригіналу і також у читача одразу виникають асоціації з 

персонажами українського фольклору. Основна частина подій книги 

розгортається у столиці Нікані – Сінеґарді, в оригіналі «Sinegard». Для перекладу 

цієї власної назви було використано метод транслітерації –  слово англійською 
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мовою повністю відтворене системою письма української мови [2]. Це 

стосується і інших власних назв.  

Оскільки військова тематика є провідною у творі, текст насичений 

різноманітними реаліями, які стосуються цієї сфери [2]. Імперські війська 

називаються «Міліцією», англійською «Militia». Якщо слідувати методам М. 

Шрайбера [4], то для відтворення українською мовою назви цього військового 

угруповання було використано метод адаптації. Це було зроблено для того, аби 

український читач краще розумів військовий устрій.  

Так як події роману розгортаються у час жорстокої війни, текст 

перенасичений жорстокою та емоційною лексикою, що у всій красі відображає 

жорстокість воєнних дій. Розглянемо декілька прикладів: 

Англ: «Nothing human moved. The only sounds in the city were wind rustling 

through debris, the buzzing of flies, and the squawking of carrion birds.» [3, с.360]. 

Укр: «Ніщо людське не рухалося. Єдиними звуками в місті було завивання вітру 

в руїнах, дзижчання мух та крики стерв’ятників.» [1, c.385].  

Даний приклад гарно передає атмосферу війни і які жахіття вона по собі залишає.  

Англ: «Well, fuck the heavenly order of things. If getting married to a gross old 

man was her preordained role on this earth, then Rin was determined to rewrite it.» 

[3, c. 18] 

Укр: «Ну а що, офігенно божественний порядок. Якщо заміжжя за грубим 

стариганем і є її написаною роллю на цій землі, то Жинь намірилася її 

переписати.» [1, c.16] В оригінальному тексті присутня нецензурна лексика, яка 

використана для відтворення сильного обурення. В українському ж варфанті, 

слово «офігенно» дещо пом’якшує тональність оригіналу.  

Висновок. Роман «Макова війна» є багатогранним твором, що поєднує 

історичний реалізм із фантастичними елементами, тому він викликає інтерес як 

серед любителів історичної літератури, так і серед прихильників фентезі. 

Переклад мовних особливостей роману є викликом, що потребує ретельного 

підходу для збереження як змісту, так і атмосфери твору.  
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МЕТОДИКА ФОРМУВАННЯ НІМЕЦЬКОМОВНОЇ ГРАМАТИЧНОЇ 

КОМПЕТЕНТНОСТІ УЧНІВ СТАРШИХ КЛАСІВ ЗЗСО (НА ПРИКЛАДІ 

НІМЕЦЬКИХ ПРИЙМЕННИКІВ) 

Сьогодні головна мета сучасної освіти досить багатогранна, адже це не 

лише передача знань, а й формування компетентного та кваліфікованого учня, 

який має високий рівень оволодіння всіма мовними навичками та вільно 

використовує іноземну мову в різних мовленнєвих ситуаціях. 

Методика викладання іноземних мов у загальноосвітніх навчальних 

закладах займає важливе місце у системі освіти. Це комплексна наука, яка 

охоплює не лише навчальні методи, але й прийоми, технології, принципи та 

організаційні форми навчання.   

Одним із ключових завдань у сучасному викладанні іноземних мов є 

розвиток граматичної компетентності, що означає вміння правильно 

використовувати граматичні структури в усній та писемній мові.  

О. Полінок розглядає граматичну компетентність «як складне утворення, 

що містить низку структурних компонентів: знання, уміння й навички, 


